 ОТЗЫВ

научного руководителя о выпускной квалификационной работе 
МЕРКУЛОВОЙ Анастасии Александровны
«Способы достижения эквивалентности при переводе конвенций ООН» 
Работа А.А.Меркуловой  посвящена изучению особенностей текстов международных договоров с лингвистической точки зрения и в аспекте перевода, вызывающих особый интерес с точки зрения используемых переводчиком средств при интерпретации материала. Тема работы представляется актуальной в связи с тем, что на сегодняшний день уделяется довольно много внимания вопросам реализации конкретных форм международных договоров, одной из которых является конвенция. 
В первой главе работы автор исследует специфику международного договора,  даёт определение переводческой эквивалентности и рассматривает её уровни. Автор проводит грамотный анализ русскоязычных и зарубежных источников, посвященных  исследуемой проблеме, и демонстрирует несомненный научный потенциал, критические способности и самостоятельность научной мысли. 
В главе II на примере оригиналов и русскоязычных переводов конвенций ООН, выбранных случайным образом в качестве материала исследования, рассматриваются оптимальные переводческие соответствия и трансформации, которые направлены на достижение определённого уровня эквивалентности перевода. Необходимо отметить комплексный и скрупулезный подход автора к изучению материала. Автору удалось подобрать репрезентативный и безусловно интересный материал, как в количественном, так и в качественном отношении. Нельзя также не отметить, что автор дает собственную оценку вариантам перевода. Следует отметить наглядность представления материала автором. А.А.Меркулова продемонстрировала  лингвистическую интуицию и умение работать со справочными материалами и источниками. Нельзя не отметить несомненный  интерес автора к теме исследования.
В заключении делается основной вывод по проделанной работе. Можно констатировать, что поставленные в работе задачи были успешно выполнены, имеется также заявка на дальнейшее исследование.
При написании своей работы А.А.Меркулова проявила себя безусловно добросовестным и независимым исследователем, способным сформулировать цели и задачи, несомненно компетентным для того, чтобы провести грамотный анализ и сделать самостоятельные выводы из полученных результатов.

Текст выпускной квалификационной работы прошел проверку через электронную систему Blackboard СПбГУ на выявление совпадений в тексте работы. Научный руководитель ознакомился с общим характером выявленных системой текстовых совпадений и отметил, что большая их часть представляет собой корректное цитирование с указанием источника, цифровые знаки композиционной структуры, названия научных работ и имена ученых, клише научной речи и термины.

Таким образом, выпускная квалификационная работа Меркуловой Анастасии Александровны представляет собой законченное самостоятельное исследование и соответствует всем требованиям, предъявляемым к подобным работам выпускников филологического факультета Санкт-Петербургского государственного университета.

Старший преподаватель кафедры

английской филологии и перевода

филологического факультета СПбГУ                           

       к.ф.н. Е.А.Павленко
